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Ienpro HACTOSIIETO MCCIIEAOBAHMS SIBISETCS aHAIN3 HEKOTOPBIX IMap «JIOXKHBIX Jpy3ed MepeBOAYMKaA», Cy-
IIECTBYIOIINX B aHIIMICKOM M MCIIAHCKOM f3bIKaX, C JMAXPOHUYECKOH TOUKH 3peHus. B laHHOM uccienoBaHuM
yaenseTcs 0co00e BHUMaHHUE UX ITUMOJIOTHH ¥ CEMaHTHYESCKUM JIEPUBALIUSIM OT OOIEH STUMOJIOTHHU K X TEKYIIUM
3HAUEHUSIM B KXKJIOM sI3bIKe. B KauecTBe map ci10B BHIOPaHbI HEKOTOPBIE U3 HANMEHEE H3YUYEHHBIX, YTO O0OBSICHIETCS
UX MEHBIIEeH 4acTOTOH ynorpebnenus. KpoMe Toro, ¢ moMOIIBIO STHMOJIOTHYECKHIX CI0Bapei yaaaoch NIPEACTaBUTh
9TH TEPMUHBI C TNAXPOHHUYECKOI TOYKH 3PEHUsI, C KOTOPOH 9TH TUIIBI CJIOB PEIKO UCCIIEJOBAIUCH U KOTOpast IpaK-
THUYECKH HE UCIIONb30BAIaCh TPAJULIMOHHO MIPU X MPEnoJaBaHuu. B 5ToM aHanu3e ObLIO BBISBICHO, YTO KpaiiHe
HEOOXOIMMO YUHUTHIBATH OOLIYIO STHMOJIOTHIO CIIOB, BUIETh HaHOOJIee BayKHbIE TPaHCHOPMALMH, KOTOPBIE 9TH CII0-
Ba IIpETEepIIeNId Ha MPOTSHKEHUH CBOCH MCTOpHH, BCErJa NMPUHUMATh BO BHUMAHUE MX CEMAaHTMUYECKHE BapHalliHl
BIUIOTH 10 OTIPEJICNICHUH, TPUOOPETEHHBIX CEroHs. B naHHO paboTe yTBep)KaaeTcs, 4TO AMAXPOHUUECKHUN MOAXO0M
SIBJISICTCS HAWTYUIIAM CIIOCOOOM CHHXPOHHYECKOTO MOHMMAHHMS TAKOTO THIA CJIOB U, CJIEIOBATEIBHO, MO3BOJISET
n30eXkKaTh UX 3ay4MBaHMsl HAW3YCTh B BHJE CIMCKOB. Takum 00pa3oM, B MOMCKaX CBSI3U MEXIY JABYMS S3bIKAMH
MBI HaXOIMM OOBSICHEHHE 3HAYEHHH THX CIIOB, @ BMECTE C 3THM M OCMBICICHHBIH METOJI, C MOMOIIBIO KOTOPOTO
MOKHO OOJIErYHTh WX TIOHWMAHKE ¥ 3alIOMHUHAHKE.
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The aim of this study is to analyze some pairs of «false friends of the translator» that exist between English
and Spanish from a diachronic point of view. In this study, special attention is paid to their etymology and semantic
derivations from the common etymology to their current meanings in each language. Some of the least studied words
were chosen as pairs, which is explained by their lower frequency of use. In addition, with the help of etymological
dictionaries, it was possible to present these terms from a diachronic point of view, from which these types of
words have rarely been studied and which has hardly been used traditionally in their teaching. In this analysis, it
was revealed that, starting from their common etymology, some of the most important transformations that these
words have undergone throughout their history, taking into account, above all, their semantic variations up to the
definitions acquired today. In this work, it is argued that the diachronic approach is the best way to understand this
type of words synchronically and, therefore, to avoid memorizing them in the form of lists. Thus, in searching
for a connection between the two languages, we find an explanation of the meanings of these words, and with it a
meaningful method by which we can make them easier to understand and remember.
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BBenenune

TepmuH «I0XKHBIE OpY3bs» OBUI BBEICH
M. Kéccnepom u XK. Jlepoxkunapu B 1928 romy
B kHure «Les faux amis ou Les pieges du vo-
cabulaire anglais» [1]. «JloxxHbIe qpy3bs TIEpe-
BOIUUKa» (TIepeBO[ ¢ PPaHILy3CKOTO faux amis
du traducteur) — 5T0 TIapa CJIOB B ABYX SI3BIKAX,
MOXOXKUX IO HATTMCAHUIO WIIM IPOU3HOIICHHIO,
9acTO C OOIIMM MPOUCXOKICHUEM, HO OTIHYA-
IOIUXCsl B 3HaueHHu. Hampumep, mcnanckoe
CIIOBO conductor CO3ByYHO PYCCKOMY CIIOBY
KoHOykmop. OJIHAKO B MCIAHCKOM SI3BIKE OC-
HOBHBIMHU 3HAYCHUAMHU I3TOT'O CJIOBA SBIAIOTCA

600umenb WA NPOBOOHUK, A HE TIPOBEPSIOIICE
JIUI0, KaK B PyCCKOM SI3bIKE. AHAJIOTUYHAS CU-
Tyalus Co CJIOBOM S0/ — «COITHIIE» B HCITAHCKOM
SI3BIKE U «COJIb» B PyCCKOM si3blke [2]. B ot-
€UECTBECHHOU JTUHTBUCTHKE CYIICCTBYET TAKKE
MHOXECTBO JPyTUX TEPMHHOB Ui 0003Haue-
HUS JTAHHOM KaTeropuu cjioB [3]: «IOKHBIE
ananorm» (A.Jl. llBeinep), «mKeaHATOTH»
(JLK. JlaTpleB), «MeXbSI3bIKOBbIE OMOHHU-
MBD) (A.A. Peopmarckuii), «MeXIysI3bIYHBIC
(MexBs3BIKOBEIC) aHATOTH3MBI (K.I". ['oiino),
«muanekcemb» (B.B. AxyneHko), «I0KHBIE
SKkBUBAICHTED (A.B. DEmopoB), «ICeBIONH-
TePHAITMOHAIN3MBI, WJIN TICEBIOWHTEPHAIINO-
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HajbHbIe cioBa» (SI.U. Peukep), «xBazusKBU-
BaJICHTBI, WX KBA3UUHTCPHALIMOHATILHBIC CJI0-
Ba» (J.LU. Cunoposa, B. 1. Txopuk), «j10xKHbIE
JIEKCUYECKHUE MapaJlIeNn», «MHUMBIE NIPY3bs
nepeBomunkay (A.W. ITaxorun) [4]. B ux oc-
HOBE JICXKUT OIMTMOOTHOCTH TOJTKOBAHHS KOPpe-
JSITUBHBIX 110 (hOPME CJIOB B TIape KOHTAKTHPY-
IOIIUX SI3BIKOB, B HAIIEM Clydyae aHIIMICKOTrO
U UCIIAHCKOTO SI3bIKOB.

Mexay TeM MOXHO BBLACIUTH JIBa TUMA
«IOXKHBIX JPY3€i NEPEBOAUUKA»: KIIOTHOCTHIO
JIOKHBIC» U «JaCTUIHO JOXKHBIe» [5]. IlepBrie
HAMEIOT CXOJIHYI0 opdorpaduio U OTIUYHYIO
ceMaHTHKy. Bropeie mmerT cxomHyio opdo-
rpaduro u 001y 0 ceMaHTUKy. IMeHHO BTOpOit
ciry4ail OyAeT HENOCPEICTBEHHO PacCMOTPEH
B JIAHHOM HCCJIEIOBAHUU HAa OCHOBE METOoAa
TUaXpOHUYECKOTO aHaimu3a. Takxke ciemyer
OTMETUTD, UYTO, B OTVINYUE OT JIOKHBIX JIPY3eil
MEePEBOIYNKA, B JIByX AAHHBIX SI3bIKAX CYIIE-
CTBYIOT CJIOBa, UMEIOIIME OJUHAKOBOE 3HAue-
HHUE U IIOXOKee 3BydaHue. B ciyyae poacTBeH-
HOT'O MPOUCXOKIACHUS 3TUX «UCTHUHHBIX JIpY-
3¢l mepeBoMUNKa» HA3bIBAIOT KOTHATAMH [2].

Kax moka3piBaeT aHanmu3 MepeBOJOB, KO-
JUYECTBO OMIUOOK, JOMYyCKACMbIX TIEPEBOIUH-
KaMH B JIaHHOM KaTEropuu CIJIOB, JOCTATOUYHO
BBICOKO. VX 4acTo COBEpIIAIOT KaK ydallue-
Csl, U3yYarolue 1Ba MHOCTPAHHBIX SI3bIKA, TaK
U ONBITHBIC MEPEBOMYUKHA. Takum 00paszom,
HCCTIENOBAHUS NTaHHOM KaTEropuH CIIOB BbI-
3BaHbl MOTPEOHOCTSAMU IPAKTHKH TIepeBOJa
1 O0yYCHHS.

AKTyaJIbHOCTb TEMBI, paCCMATPUBAEMOM B
JTAHHOW CTaThe, OOYCIIOBIIEHA HEMPEXOSAIIUM
HHTEPECOM JIMHTBUCTOB W TIEAAroroB K W3-
YUCHHIO <JIOKHBIX JPYy3eH MEePeBOIUNKAY, BbI-
3BIBAIOIIMX CJOXKHOCTH, B TEPBYIO OUY€pEelib,
B IIEPEBOAUECKON U MEIarOrH4eCcKOr AesTelNb-
HOCTH ¥ TIOTOMY TPeOYIOIINX TEOPETHYECKOTO
OCMBICJICHUS, & TAKYKE TUIIOJIOTUYECKOTO U JIEK-
cukorpadudeckoro omnucanus. JlaHHas Tema
MPEJCTABIIAECTCS aKTyalbHOM U JIJIsl HOCUTENEN
000MX aHAIM3UPYEMbIX S3BIKOB, KaK Ui aH-
m10(OHOB, Tak W ISl UCHAHO(OHOB, BIaje-
omux B OONBIIEH WM B MEHBIIEH CTEreHH
HCIIAHCKUM S3BIKOM, PACHPOCTPaHEHUE U BCE
BO3pacTarolee BIUSHUE KOTOPOTO HEOCIOpH-
MBI B HACTOSIIEE BPEMSI.

[enb0 JAHHOTO MCCJIEIOBAHUS SIBISCT-
Csl aHaJU3 HEKOTOPBIX Map <WIOKHBIX NIpy3eil
[IEPEBOIUMKAY», CYLIECTBYIOIIMX MEXIy aH-
JIMACKUM M UCHAHCKHUM SI3BIKAMH, C JIMAXPO-
HUYECKOM TOYKHM 3PEHUS, TMOCKOIBKY TOJIBKO
TaK MOXKHO MOHATH UX CHHXPOHHUYECKHU: 3HA-
HHUE UCTOPUYECKOrO MyTH TEPMHUHA U CEMaH-
TUYECKUX U3MEHEHUH, KOTOPbIC OH NpPETEpIEI,
MOXKET 3HAUUTEJIBHO MOMOYb B 3allOMUHAHUU
€ro TEKyIIero 3Ha4eHHsA. TakuMm o0pazom,
COOTHOCS (hOpMYy TEpMHHA C €ro 3HAUCHUEM
W 3TUMOJIOTUEHN, MBI TIOJy4aeM OCMBICIECHHbBIN

METOJI, KOTOPBI 00JieryaeT MOHUMaHKe, a BMe-
CT€ ¢ HUM U OECCO3HATEILbHOE 3allOMUHAHUE
U YCBOCHHUE STHX BBOASAIIMX B 3a0JTy)KJICHHE
W TPYAHBIX JUIS y4Yalierocsi cios. Paznuynbie
METO/IbI 00YUYCHHMS TOJIXKHBI B PA3HOM CTEIICHU
CTUMYJIMPOBaTh aKTMBHOE YYaCTHE yYall[UXCS
U UX CIOCOOHOCTh paccyxiarb. MIMEHHO 3TO
CIIY’)KHT OCHOBOIIOJIATAIOIIUM  apryMEHTOM
B JITAaHHOU paboTe.

MaTepI/IaJILI H METOAbI UCCTICAOBAHUSA

Jns mpoBeneHuss aHaim3a ObUT BBIOpaH
KOPIYC, COCTOSIIIUN M3 HECKOJIBKUX Iap
CIIOB, CBSI3aHHBIX «IICEBIOJIOKHOMU ley>1<60171>>
B aHIVIMICKOM W HUCIAHCKOM si3bIKax. Bwioop
MMEHHO 3THX Tap 00yCIOBIEH TeM, YTO TOCIIEe
TIIATEBHOTO MPOYTEHUS CYIIECTBYIOIICH JIH-
TepaTypsl 10 JAHHOW TeMe OHU, TI0-BUIIMOMY,
HE TaK 9acTO M3Y4aJUCh WIH HE (PUTypHUpOBa-
J1 B OOJIBIIMHCTBE CITUCKOB «JIOXKHBIX Iap)»
MEXJly aHIIIMHACKAM U MCIAHCKUM SI3bIKAMHU.
OpHaKo OTOOpaHHBIC JICKCUUECKHE Maphl UMe-
IOT OJTHO M TO K€ MPOUCXOXKJICHUE, HHAYE UX
aHaiu3 He uMell Obl CMBICIIAa B JAHHOM HCCIIe-
noBanuu. [lpu aHanmmze KaxaoW OJHOKOPEH-
HOW Maphl UCIIOIB30BANIACH OJ{HA U Ta XK€ MPO-
1e/lypa, COCTOSINAs B TOM, YTO CHa4aJia PUBO-
JIATCST PACIIOJIOKEHHE JICKCUIECKOU Taphl U ee
COOTBETCTBYIOIIINE 3HAYCHHUSI B KQXKJIOM SI3BIKE.
Janee aHanM3MPYIOTCS CEMaHTHYECKHE paz-
T4, KOTOPBIE 3aTe€M HCCIEAYIOTCS TIPU BBI-
SIBJICHUM UX STUMOJIOTMUYECKUX CBsI3CHl. 3arem
yKa3bIBaeTCs OOLIMI MCTOYHHUK MPOUCKONK]IC-
HUS, OT KOTOPOTO MPOU30Iia Gpopma, U mpo-
CIIe)KUBACTCSI UCTOPUUYECKUN MyTh. B pamkax
3TOTO IYyTH, IMOMHMO BO3MOXKHBIX (hOHOTpa-
(bUYIECKUX DBOIONHMA, OOBSICHSIIOTCS TIEPBO-
HayaJbHOC 3HAYCHHE U €ro CeMaHTHYECKas
IBOJIOIUS, TIPH HEOOXOJAUMOCTH TPUBOJISATCS
npuMepbl. [T0CKOIBKY B KaXKJIOM SI3BIKE CIIOBA
MPOILIN pa3IMyHbIe ITyTH, HEOOXOAUMO TIPO-
BOJIUTH MCCIIEIOBAaHUE UX PAa3BUTHS OTIIEIBHO.
Hakonen, mpuBOASTCS HEKOTOpPHIE TEPMHUHBI,
00pa30BaHHbIC OT 3TOr0 KOPHS B aHIIIMHCKOM
M MCIIAHCKOM sI3bIKAaX, YTOOBI JIydIlle CBS-
3aTh MX C UX NPOUCXOKJCHHEM U 00OTraTUTh
WX U3y4YCHUE.

Bce »T0 OBITO OB HEBO3MOXKHO CJIENATh
0e3 momomu cioBapeit. [l momcka 3Hade-
HUM TEPMHUHOB Ha AHIJIMMCKOM U HCIAHCKOM
SI3BIKAX M UX UCTOPUUYCCKON TPACKTOPUH ObLIU
WCIOJIb30BAHbI CIIOBAPU, KOTOPHIC CUHUTAOTCS
HauOoJiee HAJEKHBIMA HMCTOYHUKAMHU STHMO-
nmorun s kKaxmgoro ssbika: Oxford English
Dictionary (2024) (OED) [6], Diccionario
de la Lengua Espafola (2024) (DLE) [7],
Diccionario Critico Etimologico de la Lengua
Castellana (1984) [8], Diccionario Etimologico
Indoeuropeo de la Lengua Espafiola (2023)
(DEILE) [9], Online Etymology Dictionary
(2023) (OnED) [10]. Taxxe wCTOIB30BAICST
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JIaTUHCKO-pycckuil cinoBaps B 2 4. O.A. Ile-
Tpydenko (2023) [11, 12] ansa onpeneneHus
o0IIel ATUMOJIOTHH, OT KOTOPOH TMPOU30IILIA
Ka)kKast mapa, TOCKOJIbKY OOJIBITIMHCTBO U3 HUX
TIPUHAJIIEKAT K JTATUHCKOMY SI3BIKY.

Pe3ysbTaThl Mccie10BaHUiA
U UX 00CYy:KIeHue

B naHHOW cTaThe McClleIoBaHbl U IpOaHa-
JTU3UPOBAHBI HECKOIBKO TMAP «IOKHBIX ApYy3ei
MEePEBOIYMKA» B HCHAHCKOM U aHIIMICKOM
SI3bIKAX HA OCHOBE METOJA JUAXPOHUYECKOrO
aHanm3a. PaccMorpuM i mpumepa HeOOoIb-
IIOM KOPIYC TaKUX «JIOKHBIX JIPYy3€i», COCTO-
st u3 10 map (tadm. 1).

Taoauna 1

ITapel «10XKHBIX ApYy3Eii»
B MICTTAHCKOM M aHIJINHCKOM SI3bIKE

Ne Ucnanckuii AHrmuiickuit
1 casualidad casualty
2 contestar contest
3 decepcion deception
4 éxito exit
6 gripe gripe
5 hay hay
7 jornada journey
8 pie pie
9 rope ropa

10 soap sopa

MOKHO BBIIETUTH JIBA THTIA «JTOKHBIX IPY-
3¢l TMEePEBOJYMKAY»: «IIOJHOCTHIO JIOKHBIC»
U «YaCTUYHO JIOKHBIe». OUYEBHIHO, YTO MApPbI
cioB nox Homepamu 4, 5, 8, 9, 10 saBusoTCs
«TIOJTHOCTBIO  JIOKHBIMI»: €Xito  («ycriex»)
n exit («BeIxom»), hay (Tmarom «umeetcs»)
u hay («ceHo, comomay), pie («CTyIHS») U pie
(«mmmpory), ropa («onexaa») u rope («BepéBKa,
KaHaT»), sopa («cym») u soap («Mbu1o»). ITapst
oji Homepamu 1, 2, 3, 6, 7 OynyT HUXKeE Ucciie-
JIOBaHBI MTOIPOOHO.

Haunem ¢ maper cnoB: casualidad (B wc-
ITAHCKOM SI3BIKE) W casualty (B aHTIAHCKOM).
OT0 mapa YaCTHUYHBIX CEMAHTHYCCKUX JIOK-
HBIX JIpy3ei, HUCTOpHYECKOe OOBSICHEHUE
KOTOPhIX B 3HAYUTEIHHOW CTEICHU OOBsC-
HSET CMBICI WX TIOSBICHHUS B OOOWX SI3BI-
kax. McmaHckuii TepMHH — ompeaensieTcs
Kak ‘combinacién de circunstancias que no
se pueden prever ni evitar’, T.e. «coueTa-
HUE O0OCTOSATEIBCTB, KOTOPHIE HEBO3MOXKHO
MpeBUACTh WK u30exkaTh» [7], B TO Bpems
KaK aHTIIMHACKUH, TOMUMO 3TOTO, UMEET Ooliee
HETaTUBHBIM OTTEHOK: ‘a chance occurrence,
an accident; esp. an unfortunate occurrence,

a mishap; now, generally, a fatal or serious
accident or event, a disaster’, T.e. «ciy4aiiHOe
MIPOUCIIIECTBHE, HECUYACTHBIN CITyYaii; 0coOeH-
HO HEYyNa4HBIM Clyd4ail, Ka3yc; B IesoM, (a-
TaJIbHBIM UJIM CepbEe3HbIH HECUACTHBIN Cilydai
Wi cobbiTHE, KaracTpoday, win naxe ‘used
of an individual killed, wounded, or injured’,
T.. «HCIIOJIb3YEeTCSI B OTHOUICHHM YEJIOBEKa,
yOUTOTO, pAHEHOTO WU TOCTPaaBIIeroy» [6],
a TaxkKe APyTHe MPOU3BOIHBIE, UMEIOIINE OT-
HOIIIEHNE K CMEPTH, HECYACTHOMY CIIy4aro
WJIM HeCcYacThio. YTO KacaeTcsi uX TUXOTOMUH,
TO 00a CyIIECTBUTEIIbHBIX MPUIILIN B 3TH SI3bI-
KH OT JIATUHCKOTO TPUJIAraTelibHOrO casualis
(«cmyvaliHbIi, CIlydalHBIA, HEYAsSHHBI),
K KoTopoMmy ObLT moOaBieH cypduxc -dad/-
ty. B ciydae ¢ HMCMAHCKUM $I3bIKOM JaJIbHEH-
niee OOBSICHEHHE He TpeOyeTcs, MOCKOIbKY
B Mcmanuu mpoaobKaroT KCIONIB30BaTh ATOT
TEPMUH B TOM K€ 3HAUCHHH, YTO U B JIATHIHU.
B aHmmiickoM s3bIKe, HAPOTHB, TEPMUH OBLIT
3aMMCTBOBaH NpUMeEpHO B XV Beke W3 Cpel-
He(dpaHIy3CcKoTo casuel, KOTOPBIA TaKXe II0-
MIPEKHEMY MMEET TO e 3HAYCHHUE, UTO U B Jia-
ThIHU. [10YTH CTOJIETHE CITYCTS OH BIIEPBBIC OBLIT
3aIlMCaH KaK 03HAYaIOINI «BOCHHYO IOTEPIOY
[6], gepe3 OOIIyI0 HUTh «HECUACTHBIN CITydaii»
1, BEPOSITHO, B 9B(DEMUCTHIECKOM HCIIOH30Ba-
HUHM. BriociencTBuu 510 3HaUYeHHE OBUIO pac-
HIMPEHO JI0 <OKEPTBa» B IEJIOM, YTO SIBIISIETCS
€ro caMbIM MocleAHUM 3HaueHueM [10].

Yro KacaeTcst JaTUHCKOTO casudlis, To OHO
MPOUCXOAUT OT CYIIECTBUTEIBHOTO Casus,
KOTOPOE HMMENI0 HECKOJBbKO 3HAYCHHH, TaKUX
KaK «IajJieHne; COOBITHE; CITydail; HempusATHAs
Cynp0a; HecuacThey, a TAKIKEe TPaMMaTHIECKOE
«magex» [11, 12]. Drto cymecTBUTENbHOE,
KpOMe TOro, ObLITI0 00pa30BaHO OT CYITMHA TJia-
rona cado («namatb»). Takum oOpa3om, Hc-
MAHCKOE CYIIECTBUTENBHOE caso, 00pa30BaH-
HO€ OT casus, CTAHOBHUTCSA «TE€M, YTO BBHITIAIIO
Ha HaIly JOJII0» WIH «TeM, YTO CIYYHIIOCH)
(mmaron Takxke oOpa3oBaH OT cado). Ha camom
JieJie, UCIIOJIb30BaHKUE B KAYECTBE TpaMMaTHyie-
CKOTO TaJIe’Ka TAKXKE CBA3AHO C «IAJaThy, TaK
KaK UMEHHO 3TO OIIyIIEHHE BO3HUKAET, KOTJa
CKJIOHSIETCSl CIIOBO (M3-32 €ro HalpaBJIeHHO-
CTH BHU3).

OpHako JATWHCKHHA Tiaron cado Tmpouc-
XOOUT OT HHAOEBPONEHCKOro KopHS *kad-,
TaK)Ke «I1aJlaTh», KOTOPBIA OCTAaBMJI HAM B Ha-
CJIEZICTBO HEKOTOPBIEC MCIIAHCKUE CIIOBA, TAKUE
KaK caddver («ymasiee Teno»); caduco («To,
9TO COOMpAETCS yHaCThb»); 0caso (<occasus:
«mazieHuey); occidente, accidente (mocnenHee
¢ ano)oHUEH B KOpHE, BKIIFOYAIOIICH U3MEHEe-
HUE TNIACHBIX C a Ha i); cascada (<WT. cascata
<Jat. cascare. «mnamatby») [9]. AHaJIOTHYHO,
B AHIVIMICKOM $I3bIKE MO)KHO HAWTH KOI'HATBI
MHOTHX U3 3TUX TEPMHUHOB WU JIPYTHX, MEHEE
OYEBHIHBIX, TAKUX KaK chance, oT crapodpaH-
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1y3CKOro cheance, 3aMMCTBOBaHHOTO W3 Jia-
TUHCKOTO *cadentia (Kak CIIGACTBHE Iajara-
TU3aIMM HAaYaJlbHOTO OE3IJIaCHOTO BEJISIPHO-
IO CMBIYHOTO), KOTOPOE TPOUCXOAUT OT pPH-
4acTHA HACTOSIIIETO BPEMEHH OT cado, cadens:
«KOTOPBIH magaeT» [6].

Cﬂe,uy}omaﬂ napa CJIOB: contestar
(B WCmaHCKOM si3bIKe) U contest (B aHIIIWH-
ckoMm). Ciyyail 4acTUYHOW CeMaHTHYECKOM
JIOHOH APYKOBI, TOCKOIBKY TI0 KpalfHe# Mmepe
OITHO W3 3HAYCHHI dTUX TJIaT0JIOB BCTPEIACTCS
B o0eux Qopmax (ucnaHo-anrmiickoi). Co-
macHo [6], contest kak riaroin (0oyee peKui,
4YeM OMOHUMHUYHOE CYIIECTBUTEIBHOE) UMEET
crnenyomue 3HadeHus (Taom. 2).

B ucmanckoM s13bIKe, OTHAKO, MOXXHO 00Ha-
PYKUTH CISTYIOIINe KOHHOTAIIUH JJIsT contestar
(Tabm. 3).

[Tocnennee msATOC 3HAUCHUE HATIOMUHACT
HaM O BTOPOM 3HAUEHUU AHTIMICKOTO TepMU-
Ha. CreyeT Takke OTMETUTbh, YTO B 3TOM 3Ha-
YEHHH e1lle MOYKHO HalTH JIpyTHe KOHHOTAIINH,
HO OHHM HAYMHAIOT BBIXOUTH U3 YIIOTPEOICHUS.

Kak BuaHO, Iaroil «oTBEYaTh» — ITO
Ta HUTh, KOTOpas CIUIETAeT MAayTHUHY OIpe-
JIeJICHU M 3HAY€HUM B JBYX s3blkax. [leii-
CTBHTCIIPHO, C HHM CBsI3aHAa DSTHMOJIOTHS,

OT KOTOPOU MPOUCXOAUT JIEKCHUYECKasl mapa:
contestari. DTOT JIaTUHCKUU TJIarojl Tak-
K€ TIEPBOHAYAIBHO O3HaYall «OTBEYAThY,
HO MCITOJIB30Bacs, corimacHo DLB, mis oTse-
Ta B CyJl€ WM JJIsl BbI30Ba cBUeTeNel. bornee
TOTO, DTO BIIOJHE JIOTUYHOE 3HAUCHHE, MPHU-
HUMasi BO BHUMaHUE TEPMUHBI, OT KOTOPBIX
obpazoBan miaron. Ero ¢opma mpoucxogut
ot noOaBieHus npedurca con («KBMECTE C»)
K TJIaroJy testari, «CBUJETEINbCTBOBATD; OBITh
CBHJIETEJIEM», TaK 4TO OH TaKXe CBS3aH C Cy-
IECTBUTENBHBIM testigo [13]. C aToitl aTMO-
JIOTHEH MOXKHO IOWTH eIlle Aalblle, a UMCH-
HO: U testari, ¥ testis (CBUJETEINbY) CKpbIBa-
0T CIOXKHYIO (GOpMY 7i-St-i (KIIPUCYTCTBYET
TpEeThe JIUII0»), 00pPa30BaHHYIO OT JIPEBHETO
WHIIOEBPOIIEHCKOTO KOPHS *frei- («Tpw»), MO-
CKOJIBKY COTJIaCHO JJATHHCKOM TPaauIliU CBU-
JIETEJICH JTOJIKHO OBbLIO OBITH TPOE.

B 3akmiouenue 3Toi IIMHHON U 3amlyTaH-
HOU JTHUMOIJIOTMM MOXKHO CKa3aTh, YTO HC-
MaHckas ¢popmMa TOBJIEKIa 3a co00il yHUBEp-
CaJM3alNIo0 MM CEMAaHTHIECKOE pacIInpeHue
[0 OTHOIICHHIO K JATHHCKOMY TEPMHHY, I10-
CKOJIbKY OHa OOJIbIlle HE OrpaHUYHMBACTCS
cyneOHBIM KOHTEKCTOM («contestard a los
periodistasy» [7]).

Taoauna 2

3HayeHus I71aroja contest

3nravenus raroia coracHo (OED) [6]

IlepeBon Ha pycckuii

(1) ‘to contend or strive (with or against) in ar-
gument; to dispute or debate keenly, wrangle’;
(2) “to argue or debate (a point, etc.); to argue
against, dispute, controvert, call in question’;

(3) “to strive or contend (in a general sense)’;
(4) ‘to contend in rivalry, vie, compete (with)’;
(5) “to contend for in emulation; to set in compe-
tition or rivalry’;

(6) ‘to oppose with arms, fight against’

(1) «ocnmapuBath uau 60pOTHCS (32 WM IPOTUB) B CIIOPE;
TOPSTY0 OCIIAPUBATh WM JAUCKYTHPOBATH, IPEPEKaThCS»;
(2) «IIpUBOIUTH TOBOMIBI WU MOJEMHKY (II0 KAKOMY-JIH-
60 BOIIPOCY | T.1I.); IPUBOAMTE TOBOJIBI IPOTUB, OCTIAPH-
BaTh, IPOTUBOPEUUTD, CTABUTH I10]] COMHEHHUEY);

(3) «cTpeMHTBCs HITH COTIEPHUYATH (B OOIIEM CMEICTIC)Y;
(4) «BCTyTIaTh B CONIEPHUYECTRO, COIICPHUYAT, TATATHCS (C)»;
(5) «bopoThes 3a YTO-JIMOO B TIOPSIKE COPEBHOBAHMUS HIIH
COIIEPHHYECTBAY;

(6) «BBICTYTIATH C OPY’KHEM B pyKaX, OOpOTHCS IPOTHBY

Tadoauna 3

3HaueHus I71arojia contestar

3nauenus rnarona cornacHo (DLE) [7]

IlepeBon Ha pycckuii

(1) decir o escribir algo para resolver lo que se
pregunta o para atender una comunicacion;

(2) dar respuesta a una pregunta;

(3) atender algo como una llamada o una comuni-
cacion;

(4) decir algo a una persona con autoridad como
protesta ante una orden;

(5) adoptar una actitud polémica y a veces de opo-
sicion o protesta violenta contra lo establecido, ya
sean las autoridades y sus actos, ya formas de vida,
posiciones ideologicas, etc.’

(1) cka3zarp WM HamUcaTh YTO-TO, YTOOBI PEIINTH
BOTIPOC WJIM MIPUHATH YIaCTHE B OOIICHNUH;

(2) oTBETUTH HA BOIIPOC;

(3) npuHATH y4acTHE B YeM-TO, KaK 3BOHOK FUTH CO-
obienue;

(4) ckazaTb 4TO-TO MPEACTABUTENIO BIACTH B 3HAK
MpOTECTa MPOTUB NPUKA3a;

(5) 3aHATH TONEMHYECKYIO TMO3WIIMIO, a WHOTAA U
SIPOCTHYIO OIMO3UIHMIO MJIM TPOTECT MPOTUB TOTO,
YTO YCTAaHOBJICHO, OyIb TO BIACTH W WX NCHCTBHA,
00pa3 KU3HH, UACOJOTHICCKIE TIO3UIIH U T.1.
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Onnako ero (opMaibHBIM aHIITHHCKUN
aHaJIOT CMOT 0000IIUTh TEPMHH, 3aUMCTBOBAB
€ro M3 JIaThIHH, U BIIOCJEICTBUN Pa3BUI JIPY-
roe, 0ojiee KOHKPETHOE 3HAYCHHE, YTOOBI IPH-
MEHHTH €T0 K 0oJiee CIeuPUIeCKOMY KOHTEK-
CTy: y4acTHIO B KOHKypcax, IJie IJIaBHas 11eJh
COCTOUT B OTBETE HA MOCTABICHHBIE BOIPOCHI.
[To3xe 3TO 3HaueHHE OyneT paclpoCTpaHEHO
Y Ha y4acTue B JIIOOOM BHjIE COCTs3aHUU [6]:
«of man, who dares in pomp with Jove contest»
(The Odyssey of Homer, Londres: Bye and
Law., trans. 1806, p. 193). Takxe uepe3 HUTH
«COPEBHOBAHUS» OHO KOHKPETU3HPOBAIOCH
B CMBICJIE arPECCUBHOTO COTIEPHUYECTBA.

Crenyromtas napa cios: decepcion (B uc-
ITAHCKOM SI3bIKE) U deception (B aHTIIUHCKOM).
Ora mapa JOXHBIX CEMaHTHYECKHX JIpy3ei,
XOTSI U YACTHUHBIX, SIBJISICTCS] IPUUUHOU MHO-
TOYUCIICHHBIX HEJJOPa3yMEHUH cpey H3ydaro-
IIMX UCIIAHCKUH U aHTJIMICKUA s13bIKU. Hecmo-
TpsS Ha ATO, MEXJTy HAMHU CYIIECTBYET BIIOJIHE
JoTHYHAs CBA3b. Deception onpenensercs Kak:
‘the action of deceiving or cheating’ (meficTBue
M0 0OMaHy WM MOIIEHHUYECTBY), OT KOTOPO-
ro npoucxomut ‘[a thing] that deceives; a piece
of trickery; a cheat, sham’ [6], T.e. «[Bems],
KOTOpasi BBOJUT B 3a0ITyXKJICHUE; 9acTh 0OMa-
Ha; MOIIEHHUYECTBO, MPHUTBOPCTBOY. McmaH-
CKO€ CYIIECTBHUTEIBHOE OIpEeNsieTcs B CO-
orBercTBuu ¢ [7]: (1) ‘pesar causado por un
desengaiio’; (2) ‘engaiio’, T.e. (1) «coxaiieHue,
BBI3BAHHOE pPa3ouapoBaHueM»; (2) «oOMaHy.
OdeBHIIHO, YTO CEMaHTHYECKas JepUBAIIHS
MIPOUCXOINT OT YyBCTBA, BEI3BAHHOTO Y YeJIO-
Beka OOMaHOM, IEPBOHAYAIHHOTO 3HAYCHUS
ciioBa w3 JaThiHH. Ha camMoMm jene B JaThIHU
He OBUIO TEpPMHHA, BBIPAXKAIOIIEr0 UAe «00-
MaHay, Kak mepBoe (pakTHyeckoe orpeserne-
HUE B aHIIMHCKOM si3bike. JIaTHHCKOE cytiie-
CTBUTENIbHOE deceptio, -nis WCIOIH30BAIOCH
i1 0003HAYEHMS IMMOHITUH «OOMaH; MOIIEH-
HUYECTBO», KaK OHO IMMOHMMAETCS B aHIIIMK-
CKOM SI3bIKE, U IMEHHO B IMO3/IHEH JIATBIHU ATOT
TEPMUH CTaJl MCIIOJIb30BAThCS JIIsi 0003HAYe-
HUS OIIYIIEHHSI, KOTOPOE BBI3BAJIIO CaMO TIOHS-
THE C YK€ UMEIOIIMMCS Y HEro cMmbicioM [11,
12]. Takum 00pa3oM, HCITAHCKUH 3aUMCTBOBAIT
U3 JIATBIHU 3TO TOCIeHee 3HAYCHUE KakK OcC-
HOBHOE (HACTOJBKO, YTO B HEKOTOPBIX CIJIOBa-
PSAX OHO SIBJISETCS CIUHCTBCHHBIM 3a(HKCH-
POBaHHBIM), B TO BpeMs KaK aHIJIHMHCKHUH 3a-
MMCTBOBAJI €TO M3 TO3HEH JaThIHN HIH, BO3-
MOYKHO, U3 CTapO(paHIly3CKOTO, TOJIBKO C €ro
OCHOBHBIM 3HAYCHUEM «O0OMaH» [6].

Urto kacaercsi JIATHHCKOTO CIIOBa deceptio,
TO OHO MPOUCXOJUT OT CYIUHA deceptum Tia-
rona décipio, 9T0 03Ha4aeT «0OMaHBIBaTh, Ha-
cMexarbes, ooManbBate» [11, 12]. Ha camom
Jiesie, 3TO TIOHATHE W3HAYaIbHO HCTIOIH30Ba-
JIOCh B JIATBIHU KaK OXOTHHYUH TEPMHUH, 03-
Hayaroluii ‘caer en la trampa’, T.e. «IOMacTh

B JIOBYIIKY», YTO MeTa(OpUUECKU CBS3aHO
C TE€M, YTO 3HaYUT OOMaHyTh KOTo-To. VIMEHHO
1aroi décipio siBIsieTCs IPOU3BOAHBIM OT IJIa-
roja capio («IOBHTH, OpaTh, 3aXBaTBIBATHY),
C pamuKabHOM armodoHMEH, KOTopast 00BICHS-
€T C/BHT IVIaCHBIX ¢ a Ha i. K mociennemy ra-
roiry 100aBisieTcs mprucTaBka de-, 0003Ha4aro-
miasi M0 «JIBMOKECHHSI CBEPXY BHH3Y»; TaKKe
MPUAAECT EMY YHUUMKUTEIbHBIN OTTeHOK [13].
TouHO Tak *xe, KaK mpeacTaBiseT HaM [9],
JIeKceMa JIATWHCKOIO IVIaroyia capi CBsA3aHa
C MHJIOEBpOIeHickUM KopHeM *kap- («Oparts,
JIOBUTB») C pjoOamieHueM addukca -yo,
OT KOTOPOTO TaKXe IMONy4aroTCsi Takue CJo-
Ba, Kak cazar (<*captiare); captar (<capto:
‘MBITaTbCS  MOWMATh’);  capturar, cautivo
(oT mpuyYacTHUsA MPOLIEAIIET0 BPEMEHH capto,
captivus; C 03BYYMBAaHHEM HMIUIO3UBHOTO
Oe3rmmacHOr0  OMIIa0MaIbHOTO  CMBIYHOTIO);
recaudar (<receptd, (hpEKBEHTATUB recipio:
«rony4datey); recibir (<recipio<re+capio;
¢ anooHMEH paguKaILHOTO TIIACHOTO); receta
(<pp. receptus), concepto (TIperL. con); excepto
(mpen. ex ‘fuera’). Taxxe ¢ WHPHUKCOM -s-
(*kap-s-) IMEIOTCSl UCTIAHCKUE MPOU3BOIHBIE,
TaKue Kak caja, OT JaTUHCKOTO kapsa: «SIuK,
CyHayKk». UTo KacaeTcsl aHIIMHCKOTO SI3BIKA,
TO B HEM OOHApyKMBAETCSI MHOXECTBO OIHO-
KOPEHHBIX HCIIAHCKHUX CJIOB, a TAaKKe IPyrHue
MIPOU3BOJIHBIE, TaKKE Kak chase (IJ1aroi; c ma-
Jatanu3anyel Ha4aJabHOTo OE3rIaCHOTO BEJIsIp-
HOT'O CMBIYHOIO), catch, caption, receive(prep.
re), perceive (prep. per) WM aXke Taron have,
Onaromaps NpUABIXaHUIO €r0 COIVIACHBIX.
Paccmotpum cienyrolyto napy cios: gripe
(B UCTIaHCKOM fI3BIKE) M gripe (B aHTJIMHCKOM).
BonbIIMHCTBO MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB B JIIO-
OOM SI3BIKE TTOXOXKH JIPYT Ha JIPyTa, MOCKOJIBKY
UMEIOT OIHYy U Ty € 3TUMOJIOTHUIO, KOTOpast
OOBIYHO CTPOUTCSI HAa KOPHE KJIaCCHYECKOIOo
A3bIKa, TAKOI'O KaK JIATBIHb WM TPEYECKUM.
B nanHOM cityuae uzer pedb 0 CBOeoOpa3HOM
nape, B UICTOPHH KOTOPOW HET MecTa HH Jia-
TBIHU, HA IPEUECKOMY si3bIKaM. B ncnanckom
A3BIKE CYILIECTBUTEIBHOE gripe ONMpeaeiseTcs
CIIeTyoIMM 00pa3oM cormacHo Asociacion de
Academias de la Lengua Espaiola (Accomnna-
UM aKaJeMUH HMCIAHCKOTO SI3bIKA): «OCTPOE
MHUIEMHUYECKOe 3a00JIeBaHKE, COPOBOXKAAI0-
nieecst JIMXOPaaKol M MMeEIoliee pa3HooOpas-
HBIC TIPOSIBIICHHUSA, OCOOCHHO KaTapajbHbIC).
B nexoropsix cTpanax FOxxHol AMEpUKH BMe-
CTO gripe UCTIONB3yeTCs BapuaHT gripa. OmHa-
KO B aHIJIMICKOM SI3bIKE B KAY€CTBE CYIICCTBHU-
TENBHOTO [6] peructpupyercs 0ojiee OTHOTO
3HaueHus, B ocHoBHOM: (1) ‘a complaint; a
grumble’, T.e. «kanoba; BopuaHue» (Hedop-
ManbpHOE); (2) ‘an intermittent spasmodic pain
in the bowels’, T.e. «meproamIeckas cria3mMaTu-
yeckast 00J1b B KUIICUHUKE» (OOBIYHO BO MHO-
JKecTBeHHOM umncie); (3) ‘the action of griping,
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clutching, grasping or seizing tenaciously, esp.
with the hands, arms, claws, and the like’,
T.€. «ICWCTBUE XBaTaHMs, C)KMMaHUs, 3aXBaTa
WJIM TIETIKOTO 3aXBaTa, 0COOCHHO pPyKaMH, KOT-
TSAMH U TOMY ITOIOOHBIM» (Celdac apXxamdaHOe
WJIH BBIMIEAIICE U3 yIOTPEOICHUS).

JleficTBUTENbHO, B AHIIIMHCKOM M HUCIaH-
CKOM $I3bIKaxX TH CYIIECTBUTEIbHBIC 03HAYAOT
HE OJIHO W TO €, XOTS B aHIIIUHCKOM SI3BIKE
JUTSE 0003HAYEHUS ATOTO 3a00JIEBaHMSI MCTIONb-
3yeTcs OYeHb IIOXO0XKee CJIOBO (XOTSI OHO U OTIIH-
yaeTcs MO0 MPOU3HOIICHHIO) — grippe: «TPHUIIIDY
[6]. OmHako ATO CIOBO MPHUMEHSETCS TOIBKO
B MEJUIIMHCKHX KOHTEKCTaX, IIOCKOJIbKY SIBIISI-
€TCSl TEXHHYECKUM TePMUHOM. B pa3roBopHOii
peun amns 0003HAYEHUs TPUITIA UCIIOIB3YeTCs
cioBo flu (cokpamienue ot influenza). Ilapa-
JOKCAJIbHO, YTO B HMCIIAHCKOM S3BIKC HMCHHO
CJIOBO influenza NPUMEHSIETCS B KQUECTBE TEX-
HUYECKOTO TEPMHHA JUIsi 0O0O3HAYCHUS ATOTO
3a00JeBaHMsI, TaK YTO OJHOKOPEHHBIE CJIOBa
influenza m flu ©CIONB3YIOTCS TPOTUBOIIOIOK-
HBIM 00pa3oM ¢ TOYKH 3pCHHs BX (HopMalb-
HOCTH WJIM ClI€HHaJIM3allui B OJHOM U IPYTOM
si3pIke. UTO KacaeTcsi STUMOJIOTHH, TO aHTIUM-
CKOE CYIIECTBUTEIHLHOE MPOUCXOJUT OT COOT-
BETCTBYIOIIETO OJHOMMEHHOTO rarona. Ecmu
oOparuthes k cioBapro [10], To yBuanM, 4To
m1arof gripe nosiBUIICs B 3ToM sizbike B X111 Beke
co 3HayeHHMeM °‘fo clutch, seize firmly’, T.e.
«C)KUMaATh, 3aXBaThIBaTh KPEMKO», KOTOPBIi
MIPOUCXOJUT OT JPEBHEAHIIIMHCKOTO gripan
(‘grasp at, lay hold, attack, take, seek to get
hold of”), T.e. «xBararb, Jep)KaTh, Hala/aaTh,
OpaTb, CTPEMUTHCS 3aBIA/IETHY, a TOT, B CBOIO
o4epesib, OT MPOTOTEPMAHCKOTO *gripan — «3a-
XBaTbIBaTh». Kpome TOro, mpororepMaHCKUit
raroj o0pa3oBaH OT MPOTOUHIOEBPOICHCKO-
ro KOpHS *ghreib- («XxBararb, epKarey). Jlo-
oompiTHO, uTOo ['oMec ae CribBa [13] mpocite-
JKUBAeT aHAJIOTHYHYIO TpaeKTopuio ais (op-
MaJIbHOTO MCIIAHCKOTO SKBHMBAJICHTa, C TOM
pa3HUIEH, YTO U3 MPOTOrePMAHCKOTO MCIIaH-
ckasi (hopmMa HIET JAPYTHM IyTeM: M3 TePMaH-
CKOTO gripan BO (ppaHIly3CKuil mepenuia dop-
Ma *gripan, Ha OCHOBE KOTOPOH (ppaHIy3CKUil
puoOpeI Taron gripper («XBarath, OpaThy),
a OTTYJIa U CYIIECTBUTEIILHOE, TAKXKE (hpaHILy3-
ckoe, grippe («rpunmy»). O4eBUIHO, YTO UMEH-
HO OT (PpaHILy3CKOT0 grippe Kak ropaso dolee
ITO3/THETO 3aWMCTBOBAHUS AHTJIMUCKHIA SI3BIK
TTONTYYMIT MEAUIIMHCKAN TEPMUH.

OpHako Takash ATHMOJIOTHS OOBSCHSIET
TOJIbKO TPEThE, apXauyHOe 3HauYcHHE, 3auK-
CHUpOBaHHOE B [6] A aHIIMICKOTO CIOBa
gripe, 1 HE MMEET 0COOOr0 CMBIC/IA B OIpe-
JISNICHUU WUcmaHckoir (opmbl. [leno B ToM,
YTO W3BECTHOE (hPAHILY3CKOE CYIIECTBUTEINb-
HOE grippe 03Ha4aeT (haKTUIECKH TO Ke CaMoe,
YTO U B aHIVIMHCKOM, HO TJIaroil gripper nepe-
BOJIUTCS, IOMUMO «coger, tomar, agariry, T.e.

«TIOMMaTh, B3STh, CXBaTHThY, U KaK ‘atascarse,
bloquearse’, 1.e. «3aCTpsiTh, 3a0uBaTbCs». Tor-
Jla KQKETCsI BEPOSATHBIM, YTO OH MOKET UMETh
OTHOUICHUE K CUMIITOMATHKe 3a00JIeBaHusl, Ha-
IIpUMEP K COOTBETCTBYIOIIEMY COCTOSIHUIO HO-
COBBIX X010B. OJIHAKO CYIIECTBUTEIBHOE MPO-
UCXOAMT OT IJIarojla, O3HA4aolero ‘coger’,
T.€. «OpaTb».

[lo-BuarMOMY, 3TO MOKET OBITH OOBSICHE-
HUEM CEMaHTHYECKOH JepHUBallMM TEPMHMHA,
T.€. MCIAHCKUH TEpMHUH SBISETCA 3aUMMCTBO-
BanneM (XIX Bek) U3 (paHIy3ckoro grippe,
a OHO, B CBOKO OYEpPENlb, BEPOSITHO, U3 LIBEU-
LAPCKO-HEMELIKOTO  griipi, TPOUCXOISLLErO
OT griipe(n) — «CKpIOUMBATHCS; MPHCEAATD;
Jpoxath OT xojona» [14].

B 3axutouenue ciegyeT OTMETUTh, YTO HE
BCE 3HAYCHUS AHIIMHACKOTO CYIIIECTBUTEIILHOTO
gripe OTHOCSATCS K OTHOW M TOM K€ CIIOBapHOM
CTaThe C TOUYKU 3PEHUS KX 3TUMOJIOTUH, HO Mep-
BbIC /B2 3HAYCHUS HMMEIOT IPOMCXOXKACHHUE
(griipe), KOTOpOE HE COOTBETCTBYET IIPOHCXOXK-
TIEHUT0 TIocTeqHero (gripan). TakuM oOpazoM,
JAHHAsl Tapa sBISieTCs Mapoil aOCOMOTHBIX
JIO)KHBIX CEMaHTHUYECKHX Jpy3ei, HO TOJBKO
B TOM Clly4ae, eClIi pedb HIET O MEPBBIX JIBYX
AQHINIMICKUX 3HAUCHMAX, HOCKOJBKY TOJBKO
OHU MMEIOT 00Ilee MPOUCXOKACHUE C HUCIIAH-
CKUM TEPMHMHOM; TPETHE K€ UMEET JIHIIb KOC-
BEHHOE TIPOUCXOKJICHHUE OT UCIIAHCKOTO CIIOBA
W YK€ HauyaJlo BBIXOIUTHh U3 YHOTpPEOJICHUS.
CTouT TaKxke ymoMsHYTh, YTO B HCIIAHCKOM
A3BIKE €CTh IJIAron gripar (Takxke oT QpaHIly3-
CKOI'O gripper), KOTOPbI HE OTHOCUTCS K JIO-
JSIM U HE MMEEeT HUKAKOI'0 OTHOLIEHHUS K 3a00-
JICBAHUIO TPHIIIIOM, HO sIBJIsSIeTCsl MeTadopoH,
o0o03HauaroIei crocod, KOTOPHIM aBTOMOOWITb
pearupyeT Ha OTpelesIeHHYIO MooMKy: ‘hacer
que las piezas de un engranaje o motor queden
agarrotadas’ [7], T.e. «3acTaBUTh JeTalu Tiepe-
Jla4y WIN JABUTATENIS 3aIJIOXHYTHY.

PaccmoTpum eme ogHy napy cioB: jorna-
da (B ICTIAHCKOM $I3bIKE) U journey (B aHIJIMH-
ckoM s3bike). Cormacho [6], journey — 310 ‘a
day’s travel; the distance travelled in a day
or a specified number of days’, T.e. «IHEB-
HOE ITyTEIIEeCTBHE; PAcCTOSHHUE, HMPOUICHHOE
3a JICHb WK OIIPEICTICHHOE KOJIMYECTBO JIHEH»,
WM, MeTadOpHUYECKH BBITEKAIONIee U3 Mpe-
JBIAYIIETO ONpENeNICHHs, «IIaTOMHUYECTBOY
WIN «TIPOXOXKICHUE KU3HEHHOTO MyTH». B [6]
MOXHO HalTW U Ipyrue onpeneseHus, CoBIa-
JAroIlie C UICTIAaHCKHUM, HO YK€ yCTapeBIIne: ‘a
day’; ‘a day’s work’, T.e. «JIcHb»; «JIHCBHAs pa-
6ota». Uto kacaercsl Takke MHOTOYHCICHHBIX
ofpeeNieHHid B UCTIAHCKOM SI3BIKE, TO, COIvIac-
Ho DLE, yBuauMm nepBble YeTbIpe 3HAYCHUS,
KOTOPBIC BIIOJIHE OCTATOUHBI JJI51 HALLIECH 1IETIH:
(1) ‘dia (periodo de 24 horas)’; (2) ‘tiempo de
duracion del trabajo diario’; (3) ‘camino que
se anda regularmente en un dia de viaje’ y (4)
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‘camino o viaje aunque pase de un dia’, T.e. (1)
«IeHb (24-yacoBoii epuon)»; (2) «Bpems mpo-
JIOJDKATEBHOCTH  €KEeTHEBHOW paboThy; (3)
«10pora, Mo KOTOPOW PETryNSPHO XOJAAT B Te-
yeHue THs» U (4) «Iopora WiId MyTeIIeCTBHE,
JlaKe €CIIM OHO JITMHHEEe JIHs». JIF0OOMBITHO,
YTO TOCJCIHUE JIBA 3HAYCHUSI B HMCIAHCKOM
sI3bIKe, HANOOJIee PEelIKKUe, B KAKOH-TO CTEIICHU
9KBUBAJICHTHBI TEM, KOTOPbIC 3a(UKCUPOBAHBI
B aHIVIMHCKOM, B TO BpeMsi Kak MepBbie 1Ba, 00-
Jiee 9acTO UCIIONIb3yeMbIe B HCIIAHCKOM SI3bIKE,
SKBHMBAJICHTHBI TE€M, KOTOPBIC YK€ ycTapeiu
B aHDuiickoM. OTCIO/Ia CIINYeT, YTO 3TO ya-
CTHYHO JIOXKHBIE CEMaHTHUYECKHE JPY3bsi.

Urto kacaeTcs UCTOPHUECKOTO MPOHCXONK-
JICHUSI KOpHS, OOBEAMHSIONIEr0 J3TH CyIlle-
CTBHUTEJIbHBIC B 000MX s3bIKax, To [omec e
CunbBa [13] roBOpPUT, UTO MCMAHCKOE CIIOBO
jornada npoUCXOAMUT OT CTAPOIPOBAHCAIBCKO-
ro jornada («aopora, IpoiieHHas 3a JICHb; pa-
0oTa, BBEITTOJIHEHHAS 3a JICHBY»). ITO CIIOBO 00-
Pa30BaHO OT CYMIECTBUTEIBHOTO jOIN, «JICHBY
(Bo (paHITy3CKOM S3BIKC OHO OTHOKOPEHHOE
jour), KOTOpoe, B CBOI OuYe€peib, IMPOHCXO-
IAT OT JIAaTHHCKOro diurnus «diurno, diario,
cotidianoy [11, 12], Takxe no3aHee cyocraH-
TUBUPOBAHHOTO CO 3HAYCHUEM «HEBHOC Bpe-
Msi», B OTJIMYKE OT HOYHOrO [8]. AHMIHICKOE
CYIIECTBUTEIHLHOE, COTIACHO [6], SBIISIETCS
3auMcTBOBaHMeM XII Beka u3 crapodpan-
LY3CKOTO journée «IpoOAOKUTEIIBHOCTh JTHS;
JHeBHasi pa0doTa WM IYTEHISCTBUE». DTOT
TEPMHH MPETEpreBacT T¢ Ke HavajabHbIC (O-
HETHYECKHE WU3MECHEHUSI, YTO U B HCIAHCKOM
S3bIKE, & OKOHYAaHUE -é¢ TIPOUCXOJUT OT Jia-
TUHCKOTO cy(dukca -ata (depe3 mporecc yi-
JUHEHUST WHTEPBOKAJIBLHOTO 3yOHOrO yIopa).
Cronerue cIycTs OHO BIEpBbIe OyneT 3aru-
CaHO B CBOCM HBIHCIIHEM 3HAYCHUH. TakuM
00pa3oM, IpUHUMAsI BO BHUMaHHUE BBIIIEH3II0-
KEHHYI0 MH(POPMAIMIO, MOXHO CJIeNaTh BbI-
BOJI, UTO HA 3HAYCHHE TEPMUHA OKa3au 0OJIb-
110€ BIUSTHUE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX OH YaIle
BCETO TOSBIISUICS KaK B OJJHOM, TaK U B JIPYTOM
sI3pIKe: paboTa M myTeniecTBue (1100 B CMBIC-
JIe TIPOJIOJKUTEITBHOCTH, PACCTOSIHUSI MU Ca-
MOTo neicTBusA). TakuM 00pa3oM, ero 3Haue-
HUE OBLJIO PACIIMPEHO, YTOOBI BIIOCIICICTBUU
YTOUHSTBHCS U IPUMEHSTBLCS B IPYTHX KOHTEK-
crax. B cirydae ¢ aHIIMIICKUM SI3BIKOM 3TO CJIO-
BO MOXXHO OTHECTH TOJNBKO K MyTEHICCTBHUSM,
B TO BpeMsl KaK B UCIIAHCKOM Mpeodiajiaet 3Ha-
YeHHUe, CBA3aHHOEe ¢ PabOTON WITM MPOIOIKH-
TENIBHOCTBIO )KU3HH B I[EJIOM.

Emé onHO mpou3BOmHOE OT NMPOBaHCAJb-
CKOTO TepMHuHa jornal — jornal, oqHOKOpEH-
HOC C HHUM B aHDIMHCKOM SI3bIKC — journal.
U cHOBa MBI CTaNKHBaeMCS C JIBYMS JIOJKHbI-
MH CEMaHTHYECKUMH JPYy3bsIMH, HA ITOT pa3
obmMu. Jornal B UCTIAHCKOM SI3BIKE OIpEIie-
JSIETCSl KaK «KaJOBaHbe, MOIy4aeMoe padoT-

HUKOM 3a KaX[IbIi JICHb paboTe» [7]; journal
B aHIIMICKOM s3bIKe MOoHUMaeTcs kak (1) ‘a
record of public events or of a series of public
transactions, noted down as they occur day by
day or at successive dates, without historical
discussion’, T.€. «3armch OOIECTBEHHEIX COOBI-
TUH WK Psijia OOIECTBEHHBIX CIEIIOK, ClICIaH-
Hasi IO Mepe UX BOSHUKHOBEHUS JICHB 32 THEM
WIH B TIOCIIEIOBATeIbHBIC JaThl, 0€3 MCTOpH-
yeckoro o0cyxaeHus»; (2) ‘a record of events
or matters of personal interest kept by any one
for his own use, in which entries are made day
by day, or as the events occur’, T.e. «3amuch
COOBITUH WM BOMPOCOB, MPEACTABISIONINX
JUYHBIA WHTEpEC, KOTopas BENETCs KeM-JTH00
JUTsE COOCTBEHHOTO TTOJIE30BAaHUS U B KOTOPYIO
3aIlMCH JIENAlOTCS JICHD 3a JTHEM HJIH 110 Mepe
BO3HHUKHOBEHHSI COOBITUI» [6]. OdeBUAHO,
YTO MCIIAHCKOE CYIIECTBUTEILHOE OepeT cBOE
3HaYCHHUE OT CYIIECCTBUTEIHHOTO, OT KOTOPOIO
OHO TPOUCXONUT (jornada).

B anmumiickoMm si3bIke OHO BHEPBbLIE MOSIB-
JIIeTCS B 3HAUEHUU «ra3eTa» B KoHUEe XV Beka
KaK 3aWMCTBOBaHHE M3 CTapoppaHIly3CKOTO
Jjournel, XOTOpoOe yKe 03Ha4YalI0 «HAOOP COObI-
TUH, IPOUCXOSIIUX B TCUCHHUE JTHS», I0ITOMY
BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE OHO UMEET TO JKE 3Ha-
yeHue. B 3HaueHNN «THEBHUK (JIMIHBIN)» OHO
BHEpBbIe nosisieTcss npumepHo B X VII Beke,
TaKKe 3aMMCTBOBAHHOEC U3 3HAUYCHUS (DpaHIly3-
CKOro TepMuHa [6]. B 3akirouenue, yriyomnssich
B OTOT KOPEHb, MOXHO CKa3aTh, 4TO diurnus
MPOUCXOAUT OT dies («ICHB»; TEPHON Cy-
TOK, KOTJIa CBETHT COJHIIE), dia TO-UCTIAaHCKU
WIH day TOo-aHTIINHACKH, YTO CBA3aHO C WH-
JIOCBPOTICHCKUM KOpHEM *deiw- («CBETHTbHY;
«HE00»). DTOT KOpeHb TaKKE JIGKHUT B OCHO-
B€ JIATUHCKOTO cJIoBa deus («OOr»), OT UHIO-
€BPOIIEHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO *deiwos,
C WJACHTUYHBIM 3HAYEHWEM, W3-3a CHSHUS,
C KOTOpPBIM CBsi3aH OOT. AHAJOTHIHBIM 00-
pasom, oT Bapuanra *dyew- monyuaercs Jove
[«Oor cusromero HebGa»|, OTKyna B JIaThIHU
Jovis (ponuTenbHbIN manex ot Juppiter; 00r-
orel). AHAIOTHYHBIM 00Pa30M OT 3TOTO KOPHS
00pa30BaliuCh M JIPYTHE CJIOBAa B HCIAHCKOM
SI3BIKE, HAmpuMmep jovial (KU3HEPamoCTHBIN)
wim jueves (uetBepr). B rpedeckoii Mugoo-
TUHM TaKXe OT TOCJESIHEr0 KOPHs Mapajuieiib-
HO 00pa3oBaHO rpeyeckoe Zgvg, OT KOTOPOTo
MIPOUCXOANT 3€BC — UMl OOTa, SKBHUBAJICHTHOTO
Onurepy [9].

3aKkjIioueHue

B nmammHoit paboTe mpoBeneH aHAIH3 HEKO-
TOPBIX Tap JIOKHBIX JApYy3el (MCIaHCKUI — aH-
DIMACKUI), KOTOPBIE 0 CHX MOp ObUIM MaJio
u3ydyeHbl. B 3ToM anHanmse OBLIO BBIABICHO,
YTO KpailHe HEoOXOAMMO YYHTHIBATh OOIIYIO
3TUMOJIOTHIO CJIOB, BUJIETh HauOosee BaXKHbIC
TpaHc(OpMaLiK, KOTOPBIE 3TH CJI0Ba IIpeTep-
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e Ha NPOTAKCHUN cBOel HUCTOpHHU, BCCraa
[IPUHUMAaTh BO BHUMAaHUE UX CEMAHTUYECCKUE
BapHallly BIUIOTH JIO OTpEACTICHHIA, PrUoope-
TEHHBIX ceroiHs. [10CKOIBKY KOpITyC M3y4eH-
HBIX CJIOB OTpaHWYEH, HE WMEETCs JOCTaTod-
HOW wWH(pOpMAIMK, YTOOBI CHIEIaTh BBIBOJIBI,
NOPpUMCHHUMBIC KO BCEM CJIOBaM, BXOISAIIUM
B 3Ty rpymiy. OJHAKO MOXHO YTBEPKIATh,
YTO B pacCMaTpUBaEMBbIX TIapax CMEIICHHE 3Ha-
YeHHsI aHTIIMACKOTO TePMUHA BO MHOTHX CITY-
yasx OBIJI0O MOTHBHPOBAHO 3aWMCTBOBAaHHUEM
u3 (ppaHIly3CcKOro, KOorja paHee y»xe CyIlecTBO-
BaJI1 3KBUBAJICHTHBIC TCPMUHLI, U YTO IIapbI
JIOXKHBIX JIPY3€H YacTO pa3jMyaroTcs IO 4a-
CTOTE yHoTpeOJICHUS B OHOM H JIPYTOM SI3bIKE
(TEpMHHBI W3 JIATHHCKOTO WA (PPAHIYy3CKOTO
AMEIOT TCHICHIINIO OBITH OoJiee (popMaTbHBI-
MU B aHTJIMMCKOM M HE TaKUMU B I/ICHaHCKOM).

Takum 00pa3zoM, 3TOT aHa M3 TO3BOJHI
HaM CPaBHUTH JIBa s13bIKa, KOTOPhIC Ha TICPBBIi
B3I K&XKYTCSI TAKUMH Pa3HBIMH, ¥ TIOKa3aTh,
YTO OOJBIIMHCTBO «JIOXKHBIX APY3€i» MEXKITy
HUMH UMEIOT 00111ee MPONCXOKICHUE U3 JTaThI-
HU WK JPYTUX A3BIKOB U YTO UX 3HAYCHUS U3-
MCHUJIUCH 110 PA3HBIM MPUYHUHAM: OJHU 6I)IJ'II/I
c(hopMupOBaHbl UCTOPUCH, NPYrHe — KOHTEK-
CTaMH, B KOTOPBIX OHH YaIlle MOSBISIINCE, Tpe-
TBU — T€M, YTO OHHM HE NPUHSIIH HEKOTOPHIE
3HAYEHUs, KOTOpbIE YK€ OBLIM 3aperucTpu-
POBaHbI B IPOIIJIOM B A3BIKE IPOUCXOKIACHUA
TEPMUHA U T.J.

C MOMOIIbIO ATUMOJIOTUYECKUX CIIOBapeit
OBLIT IPEIOKEH OPUTUHAIBHBIHN TTOJXO0M, KOTO-
PBblii, CONIaCHO UMEIOLICHCS INTEPATYPE, TOUTH
HE YYHUTHIBAJICS TIPH U3YUEHHUH «JIOKHBIX JPY-
3eii mepeBoUrKay. TeM He MEHee, MOXKHO yT-
BEPXKAATh, YTO OTU MNAPbl «IOKHBIX IAPY3€h»
JIOJKHBI OBITh OOBSICHEHBI U MIOHSITHI Yepe3 JI0-
TUYECKHE OTHOIICHUS, KOTOPBIE MO3BOJSIOT
HE TIPOCTO 3ay4MBaTh, a 0CO3HABATh UX, M OTO-
o0 HaM TOMOXET JOCTHYh TUAXPOHUYECKHUIT
MOJTX0/1. DTO MO3BOJISIET CETATh OOYICHHE OC-

MBICJICHHBIM, YTO MPUBOAMT K 00JIee JIErKOMY
1 3((HEeKTUBHOMY YCBOCHHIO MaTepuaia.
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